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AHHOTaMs

B crarbe mnpemoxeHa MHOroypoBHeBasl [IMarHOCTMKa KOHOBOIO IIepeK/IFOYeHWs W
MHTepdepeHnM B aHITIO-XMHAM Menuapeun. Marepmain sxmoudaeT dpparmeHTtst NDTV, India
Today, The Print, Mojo Story, mpuMepsl MHAMVICKOTO aHIJIMIACKOTO, SMM30LBI C CyOTMTpaMIL.
Ounenka BeméTcss Ha POHETUYECKOM, MOP@OJIOrMUecKOM, CHMHTAKCUMYeCKOM, JIEKCHMYEecKoM,
IIparMaTn4eckoM, MYyJIBTMMOOAJIbBHOM YPOBHSX C Y4Y4€TOM TIpaMMaTU4YecKOV aBTOHOMHOCTU
CerMeHTa, MaTPUYHOV paMKM, CTelleHWM ajanTaruy, XaHposout dyHKIMM. [ cyOTuTpos
CHUICTeMaTV3MpOBaHbl HUBEJIMPOBaHe KOJIa, yTpaTa AUCKYPCUBOB, OIIMOKN B IMEHaxX ¥ YmcyIax,
VICUe3HOBeHNe ITpocoAndecKx rpanuil. CBepka ay/Iyo ¢ TeKCTOBBIM KaHaJIOM paccMaTpyBaeTcs
KaK 00s13aTesIbHasI OIlepamyisi KOPITyCHOV Pa3sMeTKIA.

KnroueBrble cI0Ba: KOOOBOe IlepeKyIroueHue, MHTepdepeHIys, aHIJIO-XUHOW Meduapeds,
Hinglish, cyOTurpsl, ASR, My 1bTHMO12/IBHOCTD
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ABSTRACT

The article proposes a multilevel diagnostic procedure for code-switching and interference
in English-Hindi media speech. The material includes NDTV, India Today, The Print, Mojo Story
fragments, examples of Indian English and subtitled audiovisual episodes. Classification combines
phonetic, morphological, syntactic, lexical, pragmatic, multimodal criteria with grammatical
autonomy, matrix-frame stability, adaptation and genre function. Four subtitle distortions are
systematized: code levelling, loss of discourse markers, errors in names and numbers, loss of
prosodic boundaries. Audio-to-text verification is treated as a mandatory operation in corpus
annotation of mixed-language audiovisual media.
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AHTIIO-XVHAM Meirapeyub oObeaMHseT IepeKIIoueHNs MeXX1y aBTOHOMHBIMM SI3BIKOBBIMM
CerMeHTaMI C YCTOMYMBBIMY KOHTaKTHBIMM MOAEJISIMY VHAVUVICKOIO aHIJIMICKOIO, BCJIe[ICTBIe
4Jero OoJIMHaKOBas BHEIIHsSAsA dopMa CMeIleHMs MOXeT II0jIy4daTh pas3HYIO JIMHIBUCTUYECKYO
KBasIMduikamio. B konnenimm [Ix. 'amriepiia komoBoe repexroueHve CBI3aHO C COIIOIOKeHVIEM
dparmMeHTOB [OBYX TpaMMaTWMYecKMX CUCTeM B IIpedeilax pedeBoro obOmeHa [5], momernb
MatpuaHoro s3bika K. Martepc-CKOTTOH oOImchIBaeT pacrpeziesieHie MaTPUYHOW pPaMKWY,
BKJIIOYEHHBIX 371eMeHTOB [7], Tumosormsa III. Iloruiak dukcupyeT Terosble, MeXdpas3oBble,
BHyTpudpasossle niepexomsl [8]. ITocienosaTenbubint momaxon I1. Ayspa monoHgeT CTPyKTYpPHYIO
AVMarHOCTUKY (PyHKIIVeN sI3bIKOBOTO BbIOOpa B pa3sBEpThIBAHMM B3amMomencTsys [2]. g anriio-
XVIH[IV MaTepuasia COBMeCTHOe IIpVIMeHeHVIe 3TVX MoJieJIeVt IepeBOAUT KBaJIM(PVKALIVIO eVHUITb
13 popMasIbHOTO IIpU3HaKa CMellleHNs B IIpolie/lypy IIPpOBepKI HECKOJIBKVIX YPOBHEVA.

B aynuoBusyasibHOM  MendmaTeKcTe —3Bydvalllasi —peIUIMKa IIOJydaeT TeKCTOBYIO
perpeseHTaINIO Yepe3 CyOTUTpbl, ASR, MallIHHBIV IepeBo]I, Te ABYS3bIYHbIN PparMeHT MOXeT
CBOIMUTBCS K OJTHOMY $I3BIKY, IIparMaTN4IecKuil MapKep 3aMeHATbCd PYHKIMOHAIbHBIM aHaJIOTOM,
VIMS VUIM YUCIIO YHUPUIMPOBAThCA. MyJIbTMMOAIBHBIVI aHaJIN3 CBSA3BIBaeT peueBOVl KaHall C
5KpaHHBIM TeKCTOM, wu300paxeHmeM, xectoM [1; 3], wccilemoBaHMS MHOTOSI3BIYHOIO
cyOTHUTpOBaHMS (PUKCUPYIOT IIOTEPIO S3BIKOBOTO pasHOoOOpasusl Ipu HopMaiamsamuu [6].
ITpegMeT aHaiM3a OXBaTbIBAeT CoOIepXKaTeJIbHOe COXpaHeHMe IlepeK/IIoueHNs, BpeMeHHble
TIapaMeTpbl HOSBIIEHVISI CYOTUTPOB 00pasyIoT OTAEIbHYIO 3a1a4y.

Llers mccrenoBaHMst COCTOUT B POPMUPOBAHUM KPUTEpPHUEB pasrpaHMUeHMsT KOTOBOTO
IepeKTIoueH s, MHTepdepeH N ¢ OIVCaHeM Colep>KaTeIbHBIX VICKaXKEeHMII CMeIlIaHHOV peun
B cyOTUTpax. MaTtepuan sxnodaer srmm3onsl NDTV, India Today, The Print, Mojo Story, peruimikm
VIHAWMVICKOTO aHIJIUVICKOTO, aHIJIO-XVHAV KOHCTPYKLMM C MOPdOJIOTMYEeCcKOV, CMHTaKCMYecKov,
IIparMaTu4yecKoy WHTerpamnmei. [l KaXOom eOuHMIBl OIpedesUINCh TIpamMMaTudecKas
aBTOHOMHOCTb, MaTpW4Hasl pamKa, CTelleHb ajanTallii, YCTOMYVBOCTH MOJeJIV, >KaHpoBas
pyHKIIMS, COOTBETCTBYIE ayAMO CyOTUTPY.

Konosoe nepexirouenme KkpammuypyeTcs uepes coxpaHeHvie COOCTBEHHOVI TPaMMAaTVIKI
COeIMHsAEeMBIX CEerMeHTOB, TIpaHMIla Ilepexojla OOBIYHO UWUTaeTcs Ha YypOBHe Kilay3bl,
CJIOBOCOYeTaHMs, OUCKYPCUBHOIO Tera. VIHTepdepeHINs IposiBiigeTcs KaK IIepeHOC CTPYKTYp
OJITHOVI CVICTEMBI B IPYTYIO Uepe3 (POHeTMUeCKYIO afalrTaminio, Mopdosorindeckoe odpopmiieHme,
KaJIbBKMpOBaHe IOpsifIKa, CeMaHTMUUeCcKoe pacllIvipeHe, IIepeHoC IIparMaTindeckoro Mapkepa [4].
CpenvHHas 30Ha BKJIIOYaeT eVHWYHbIe BCTaBKV, CMelllaHHbIe KOHCTPYKIMM, POPMBI Ha ITyTH K
3aKpeIUIEHHOMY 3a/IMCTBOBaHMIO, e€ KBaInduKanys GopMIUpPyeTcss COBOKYITHOCTBIO IIPU3HAKOB.
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Yposenb [uarHocTrdecknit IpuUsHaK ITokasaTesIbHBIV IPUIMEDP
_ botal, tren, minit, perpodnexcms
doHeTMKa YcrorramBas aganranyst popMel ’ ’ » peTpod ’
XVHIW-yIapeHue

OcHoBa opHOro sselka mosiydaeT | recommend karuga, ticket-e, sadi-
Mopdororms

orepaTop APyroro s

Ilepenoc mopsinka, cayxebnon | Do one thing, He doesn’t listen
CwuHrakcuc _

MoIesI, (POKYCHOV TO3UIIN only

CrabwpHoe JIOKJIbHOE .
Jlexcmka prepone, timepass

pacipeHve 3HaUeHMs

VICKY PCVIBHBIVA Mapke

Hpcxyp prep yaar, achchha, matlab B

[TparmaTmka IIEPEHOCUTCS  4Yepe3  S3BIKOBYIO o
aQHIJINVICKOV peIuIvKe

PaMKy
MymeTMomanbe | Ayamo, cyoturp pacxomsarcs mo | Hinglish-pparment mepemaérces
OCTb SI3BIKOBOMY KOZIY MOHOJIVHTBJIbHBIM aHIJIMVICKV/M

Mopdosnornuecknin npumep «Recommend kartiga tumbhe...» BK/IIOYaeT aHIJIMIICKYIO

OCHOBY recommend B XWMHAM-IJIATOJIBHBIVI KOMIUIEKC C OIlepaTOpoM kar-, 4To IIOoMeIlaeT
rpaMMaTIIecKyo 00pabOTKy OCHOBBI BHYTPb XMHAN-MaTpullbl. Perrmka «He doesn’t listen only»
coxpaHseT aHIJIUVICKYIO JIEKCUKY, CMHTaKcudeckas Io3uiys only BOCIIPOM3BOIUT JIOKaJIbHYIO
doxycHyo Moperb MHAWVCKOro aHrmmckoro. @opmyina «Do one thing» kambkupyer
auckypcuBHBIT xon ek kaam karo, mepexorn 3arparmBaeT opraHM3allMIO PeIUIKM, a B
koHcTpyKumn «Nothing is pakka» xmaAM-nipwiaraTesibHOe BKIIOUEHO B aHIJIMIICKYIO PaMKYy,
YCTOMYMBOCTh ITparMaTM4eckoro 3HadeHUs yCUiIVBaeT MHTepdepeHIIVIOHHYIO KBaJIMUKaIo
[10].

ITorpanmunas pervmka «Maine socha, I should not miss the opportunity» mposepsercs 1o
rpaHuIe KIay3bl, MAaTPUYHOV paMKe, DYHKIVM aHIJIUVICKOIO OTPe3Ka, B TO XKe BpeMs I10JIHas
aHIJINVICKasl Kilay3a COXpaHsieT COOCTBEHHYIO CTPYKTypy, a IIOBTOpsieMasi CTUJIMCTIYecKas
dyHKIIVA POPMYITEI CO3AAET MparMaTIecKny MHTepdepeHIIVIOHHBIV IpU3HaK. [IByXypoBHeBas
pasMeTKa UKCUpPYeT OCHOBHYIO KaTerOpuiO KOIOBOIO IIepeKIIIOUeHMs], TOIIOJIHUTEeIIbHBIN
IIpU3HAaK [IparMaTru4ecKoy MHTepdepeHIIn.

JKanposoe pacrpenerieHvie MHTepdepeHIMOHHbBIX ITPU3HAKOB

Tenenebater NDTV, India Today KoHIeHTpupyioT MeXdpaszoBble IMepexofbl IIpu
LUTUPOBaHNW JIO3YHIOB, ITPABOBBIX (POPMYJI, ITOJIMTUYECKMX BBICKA3bIBAHWIL, ITparMaTideckas
MHTepdepeHIMs IIposBisieTcs Yepes yaar, achchha, anyway, 3TuKeTHbIe KaJIbK/I B aHIJIVVICKO
pamke. Ilogxacter, crpmmer The Print, Mojo Story maror Oosbime BHYTpmMpPasoBBIX
npocpeccronarmsmos, light-verb Momesers, mpocopydecku BbIIeJIeHHBIX BcTaBoK. KuHo,
cepuayibHble [IMaJIOTM COBMeIIAOT Kjlay3aJlbHble Ilepexoibl ¢ dopMaMyu [IIyOOKOM
Mopq:)onormquKoﬂ VIHTeTrpaly, BKJIIOYast sadi-s, ticket-e. >KaHp B 3TOVI MOV BBICTyIIaeT
IapaMeTpoOM BEepOSITHOW peajn3alyi MexaHM3Ma, KBaJMduKaiys KOHKPETHOV eIVMHUIIBI
COXpaHseT OIOPY Ha e€ rpaMMaTidecKyie IIPU3HaKIA.

Hopmasmsariys cMeniaHHOV peun B cyOTuTpax

CormocTajieHVe 3Bydalllell PeIUIMKU C CyOTUTPOM BBISBIISI€T UeThIpe ITOBTOPSIOIINeCs
IPyIIBI copep KaTeJIbHbIX VcKakeHMVI. HubenmposaHme Kopga HepeBOAUT Bech CMeIIaHHBI
dparmenT B oguH A3bIK. [loTeps nyuckypcuBoB ycTpaHseT yaar, achchha, matlab 160 3amensier
VIX HeTpaJIbHBIM aHIJIOA3BIMHBIM MapkepoM. OIMOKN B IMeHaX, YMCJINTEIbHBIX, JTaTaX MeHSIOT
y4acTKM, Ije IepeKIodeHue CBsA3aHO ¢ Ipadpuxon, donHeTmdeckom amanTaiyen. Ilepemaua
IIPOCOVIKI 4Yepe3 CTaHHAAapTHYIO IIYHKTyallMIO CKpbIBaeT Ilay3y, yJapHoe BbllesleHue, CMeHy
perucrpa.
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T rckakeHVA MexaHn3sm JIvHrBUCTIUECKOE CIIe[ICTBIe
CMmemranHbII ~ pparMeHT
Husemiposanme I'panmita nepexIoueHMs McYe3aeT
IOJIy4aeT OJHY SA3BIKOBYIO _
Kozia VI3 TEKCTOBOVI BEpCUM
dbopmy
Mapxkep omyckaetcst 100
ITorepsa prep oty OcrtabeBaet IparMaTimJdecKast
3aMeHseTcs JQinZivi
JVICKY PCVIBOB MapKMpOBKa
5KBVBaJIEHTOM
ASR yHUPULIMpYyeT
rpadpuky, ommbaerca B | VckakaeTcd TOYKa  SI3bIKOBOIO
VImena, umciia
HpoIpueTax, repexozna
UVICIIUTEIIBHBIX
ITaysa, ymapHOCTb, CMeHa N
ITpocomyueckas ysa, yAap ’ TekcT MackupyeT aKyCTHMYeCKUm
perucTpa He OTpakaroTcd
rpaHuIIa N CUTHAaJI Ilepexopa
IIyHKTyalyen

J1J1s aBTOMaTI4YeCcKOro paclio3HaBaHMs aHIJIO-XVHAM peun IIpobiieMa viMeeT He3aBlICHMOe
KopiycHoe noxreepxienue. Kopmyc VITB-HEBIC comepxur 7,5 waca Hindi-English peun c
HpefcTaBuTeNsiMy 27 1ITaToB VIHAMM, ero aBTOPBI MCIOIB3YIOT Marepuasl s orleHKu ASR-
Mofieslell B yCJIoBUSX Komosoro IepexmoueHus [9]. B xopmyce HiACC mpencrasiens: 3318
B3pociibix, 1858 meTckmx aynmocerMeHTOB OOIIern INTeIbHOCTBIO 5,24 daca, 0Oa3oBble
SKCITepVIMEHTHI TafoT 0Kos10 42 % WER 1 ctanmapTHBIX MOJIeIert Ha TeCTOBOV BeIOOpKe [9]. Dt
3Ha4eHNMs OTHOCITCS K BHEIIHVMM KOpIIycaM, B HACTOSIIEM VICCIIEHOBaHMIM OHM CIIyXaT
MOATBe P XKIeHVeM IOBBIIIeHHOVI CJIOXKHOCTY aBTOMaTU4YecKor 0OpaboTKI CMeIllaHHOV peyl.

11 KOpIlyCHOTO aHajIM3a MeaMaTeKCTa cojep’kaTellbHasi CBepKa CTPOUTCS Ha
IIOCIIeZIOBaTeJIbHOM ~ COIIOCTaBJIeHUM ayAamo, CyOTuTpa, s3bIKOBOM pasmeTkn. CHauasia
dukcupyetcd 3Bydarasi dopma ¢ TpaHUIIEN IIepexosia, 3aTeM OIlpesiesigeTcss MaTPUYHBIN SI3bIK,
Iocjle 3TOrO IIpOBepsieTcsd TEeKCTOBBII KaHaJl Ha COXpaHeHMe IIepeK/IIo4aeMOro CerMeHTa,
AUCKYpPCUBOB, WIMEH, 4Mcesl, IIPOCOAMYECKM 3HAUMMOW IHyHKTyaumn. Eoummia ¢
MOHOJIVIHTBJIBHOVI ~ HOpMa/IM3amyerl B CyOTUTpe COXpaHSeT WCXOOHYIO  S3BIKOBYIO
KBayIMPUKaLMIO II0 aydyno, pacxoXieHMe II0jIy4daeT OTHEeIbHYI0 MYJIbTMMOOAJIBHYIO METKY.
ITopobHas cxeMa IIpeiOoTBpalllaeT IIepeHOC CBOVICTB CyOTUTpa Ha peueBoe IoBefleHVe CIIKepa.

PasrpaHndeHne KoIOBOTO IlepeKIioueHNs, MHTepdepeHIINN B aHIJIO-XVHAV Meyapeun
onmpaeTcsd Ha TIpaMMaTHUUeCKyl0 aBTOHOMHOCTb CerMeHTa, MaTPUYHYIO paMKy, CTeleHb
doneTmueckor, MOp@OIOTMUECKON WHTEeTrpalyi, yCTOMYMBOCTb CUHTAKCUYIECKOV MOZIeIN,
IparMaTU4YecKyio (QYHKIMUIO, MYJIbTUMOOaJbHOe cooTBeTcTBMe. Light-verb xoHcTpykimm,
jmokanpHble mosuiym only/also, xampkm Do one thing, amckypcusel yaar, achchha, matlab
NIPeAICTABIIIIOT  pasHble MeXaHW3Mbl KOHTAKTHOTO B3amMomencTsusi. JKaHposas cpema
pacripesiesisieT Bedyllie IIpU3HaKK, Tejlee0aTsl, MHTEPBbIO YCIIVMBAIOT IIparMaTUYecKnil CJIow,
undposble PopMaThl KOHIIEHTPUPYIOT MOPEOJIOrMYecKylo, MIPOCOAMYECKYI0 WMHTerpalluio.
CyOTuTpoBas HOpMasM3als CO3MaéT aHAJIMTUYECKYIO OIIMOKY depe3 HUBEIMPOBaHME KOIIa,
IIOTepPIO AMCKYPCUBOB, MICKaKeHVIe MMEH, Yricell, CTHpaHe IIpocoamndecknx rpadmil. KoprycHas
Ipolleflypa cOXpaHsieT IepBUYHOCTb 3Bydvalllell PeIuIMKy, TeKCTOBBIVI KaHajl KOAMPYeTcs Kak
OT/EeJILHBIVI CJIOVI €€ perpe3eHTalI.
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